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Hine e hine
(Calm Down, My Dear)

Maori-Text und Musik: Trad. Neuseeland
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______________

**) sprich: ngakao
• Übertragung des Maori-Textes: „Du weinst, (kleines) Mädchen – du bist müde, (kleines) Mädchen. Sei
  nicht länger traurig – im Herzen deines Vaters ist Liebe für dich, (kleines) Mädchen.“
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The Maori Glory
(Tama ngakau Marie)
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